
Tato bakalářská práce se zabývá překladem a stylistickou analýzou vybraných částí románu Vyděrač od
Johna Grishama. Zvláštní pozornost je věnována rozdílům, které vznikají překládáním textu z
anglického jazyka do češtiny. Teoretická analytická část se věnuje především lexikálnímu a
stylistickému aspektu, dále problematice překládání národnostních specifik a rozebírána je i grafická
ekvivalence. 


